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STRESZCZENIE. W artykule rozpatrywana jest gra stow w angielsko-ukrainskim
tlumaczeniu artystycznym, szczeg6lnie rozpowszechniona w codziennej komunikacji werbalne;.
Istnieja strukturalne i niestrukturalne rodzaje gry stéw. Tylko jeden rodzaj odchylen moze by¢
stosowany w grze stow jednoczesnie. Udowodniono, ze efekt komiczny jest najbardziej oczywista
cecha gry stoéw. W artykule zaproponowano klasyfikacje gry stow zgodnie z intencja mowcy.

LANGUGE PLAY IN ENGLISH-UKRAINIAN
FICTION TRANSLATION

TETYANA OLIYNYK
Volodymyr Hnatyuk Ternopil National Pedagogic University, Ternopil — Ukraine

ABSTRACT. The article deals with language play in English-Ukrainian translation.
It is very popular in every-day verbal communication. There are structural and non-structural
types of language play. Only one type of deviation can be used in language play at a time.
It is proved that comic effect is the most evident feature of language play. The classification
of language play according to the speaker’s intent and the classification of language play
devices are suggested in the article.

BOJICHHSI, PO30MBAIOYM CJIOBA HAa YACTHHH, PEKOHCTPYIOIOUH iX Y HOBOMY 3BY-
YaHH1, 3HaXOAs4M MPUXOBaHI B HUX CMUCIU W HaMaralo4uKMchb ornepyBaTl HUMHU
3a creliajibHO BUHAIeHUMH TpaBriiaMu. CJIIOBECHI TOJIOBOJIOMKH, MEPENaIKU, 3Ma-
TaHHS MOXKHA 3yCTPITH MOBCIOAM: B razerax, )KypHaiax, y IIKoJaX, YHIBEPCUTETaX,
Ha pajio i TenebauyeHHi, Ha BeUipKax, y pI3HOMaHITHUX 1HIUBITyaJbHUX KOHTEKCTAX
(KpocBOp/M, aHEKI0TH, OOTOBOPEHHS B COIIIAIBHUX MEpexax TOIIO).
VYci Mu 6epeMo ydacTh y Tpi 31 CJIOBOM, NMPHUHANMHI, pearyemo Ha Hei. Choro/Hi
CIIOCTEpIraeMo rpy CiiB Habararo yacTilie, Hi>k Oy/lb-KOJIK B 1CTOpIi JIFO/ICTBA.
OnHak ci1iJl yTOYHUTH TEPMIiHOJIOTIIO TOCTiKeHHS. J[esiki BYCH] pO3MEKOBYIOTh
MOHATTA ‘““‘MOBHA rpa” ¥ “MOBJICHHEBA Tpa’”. Y I HU3III Mpallb, TPUCBIUYCHUX I
mpoOJieMi, 3alpoIOHOBAHO TEOPETUYHE W MPAaKTHUHE OOIPYHTYBAHHS JUIsl iXHBOTO
po3MexxyBaHHs. Ha Hamy nyMKy, 111 1Ba TEpMIHU MArOTh MPaBo Ha iICHyBaHHS. “MoB-
JIeHHEBA Tpa” mependadae, M0 rpa peanizyeThCsi B MOBIEHHI 3 ypaxyBaHHSIM CHUTY-

l Ypa 31 CIOBOM € yHIBEpCAIbHOIO AISIBHICTIO JIIOMUHU. MU OepKyeEMO 3ai0-
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aTUBHOI crienudikd i 0COOIMBOCTEM XapaKTepy CHiBPO3MOBHUKA. JloCATHYTHH pe-
3yAbTaT 3aBXK]U € YHIKaJIbHUM. TepMiH “MOBHA rpa” BUPaKa€ CyTh SBUIINA, MO3asK
rpa 06a3y€eThCsl Ha 3HAHHI CUCTEMH MOBH, HOPM ii BUKOPUCTaHHS, ii iIHTEpIpeTarii-
Horo moteHiiany. Ha modarky 80-X pokiB MUHYJIOTO CTOJITTS BiJJOMI MOBO3HABIIi,
30kpema O. 3emcrka, M. Kuraiiropoaceka, €. [lupses!, H. Po3anosa?, Bukopucro-
ByBaJiu TEPMiH ‘“MoOBJeHHeBa rpa’. LlikaBo, 1110 B poOoTax BiAOMOTO OPUTAHCHKOTO
minrBicra J[. Kpicrena mxuBarorscs Tepminu Language Play® 1 Language Game* (no-
CIIIBHO ‘““MOBHa Tpa’’), 10 Ja€ MOKJIMBICTh TOBOPUTH PO YIOJ00AHHS aHTIIOMOBHUX
JTOCTIHUKIB Y)KMBATH OUIBII “CUCTEMHHI” TepMiH. Y IbOMY JOCTIIHKEHHI MTOCTYTO-
BYEMOCS TEpMIHOM “MOBHa rpa’.

MogHa rpa — 11€ BUJ T'pH, B SIKIii MOBa € TOJIOBHUM 00’€KTOM yBaru. OCK1b-
K1 BepOasibHE CHUIKYBaHHS — HEBIJ €MHA YacTHHA COIialbHOI B3a€MOJii, MOBHA
rpa — sBHIIE comianbHe. T1 yJaCHUKH KOMYHIKaTUBHOTO aKTY, SIKi BOJIOMIIOTH YMiH-
HSIM MOBHOI T'pH, KOPUCTYIOTBCS YCITIXOM 1 MOXKYTh JIOCSTTH MPECTHKHOTO CYCITiThb-
HOTO cTarycy. MOBHI MaHIMyJISIIT K CKJIQIHUKU COIIAILHOT B3a€EMOJIiT Bi10yBarOTh-
cs B MeXax rpu. Meta y4acTi B Takiii rpi — po3Baru, 3a0aBa, €CTETUYHE 3a10BOJICH-
Hsl, B HIM 3aJliH1 SIK JITH, TaK 1 JOPOCIII.

MoBHY rpy MOAUIIEMO Ha CTPYKTYPOBaHY i HECTPYKTYpOBaHY. ¥ MEKax CHUCTe-
MU TPH HaJIIYyIOTh Oarato pi3HOBUIIB. Ll KiIbKICTh HEOOMEKEHA Yepes Te, 110 MOBa
B MOBHIil I'pl BUKOPUCTOBYETHCSI HECTAHIAPTHO, 3 MOPYIIECHHSIM 3araJlbHIX MOBHUX
Ta €CTeTHYHMX HOpM. HacmpaBni, 10 Tpu 3aJly4aroThCsl BCl CTPYKTYpHI €JIEMEHTH
i piBHI MOBH, HAIPUKIIAJ, TEPMIHOM “‘CKOPOMOBKU’’ MO3HAYAIOTh MOBHY Ty, 1110 0a-
3YETHCS HA TPYAHOIAX BUMOBH, KOJIM PEUCHHS CKIIATAETHCS 13 TTOMIOHUX 3BYKOBUX
KOMIUICKCIB 1 BAYKJIMBOIO YMOBOIO TIPH IIbOMY € IMIBUAKICTH BUMOBH, TIOPIBH.: PCUCH-
a1 She sells sea shells on the sea shore; The shells that she sells are sea shells I am
sure, Betty Botter bought some butter, But she said “The butters bitter, And a bit
of better butter Will make my butter better” € CKOpOMOBKaMH, OCKUJIBKH B HUX 4ep-
TYIOTBCSL APTUKYIIAMIMHO OMM3bKi 3BYKH, IO MICTATHCA B CyMDKHUX To3umisix. [Ipu-
KJIaJI YKPATHCHKOIO MOBOIO: A 0idyce Onanac Ham kynue ananac, Toow npuxoovme
0o nac — llouacmyemo sac; Ilunae Ilunun nonina 3 aun. Ilpumynuse nunky Iunun,
Muna mumucs ne emina. Muna muno 3 pyk He 3muia.

BipTyo3He BukoHaHHs Tependadae MIBUIKE Oaratopa3oBe MOBTOPEHHS pEUYEH-
Hs1. SIKIIIO ITOMUJIKY Y BUMOBI TTPU3BOJISITH /IO BTPATH 3MICTY, (Ppasa MoOYnHAE 3ByqaTH
HE 30BCIM MPUCTOWHO, TO T'pa BUKJIMKAE 111¢ OUIbIIIE MO3UTUBHUX EMOIIIH.

[HIIM# THIT MOBHOT TpH TOOYAOBAaHUI Ha CTBOPEHHI (ppa3-namiHIpOMiB, IO 30e-
piraroTh CMHUCI (3By4aTh OJTHAKOBO) Y 3BOPOTHOMY HampsMKy: I wo cano? Jlacowi...,
Ianinopom — i ni mopo, ni nan. Ilaninapom Moxxe MaTi HaBITh popmy Bipiia. Koxxen
PSAIIOK BIpIIa € OKPEMUM TaTIHAPOMOM:

Kosak 3 kazok.

Yorce nuci nicu... Jleorcy.

Vorce pebpa mamap 6epeoicy.

Vmpy. Cymy cym — y cypmy,

A mene nema...>.

"E. 3emckasi, M. Kuraiiroponckas, E. lllupsies, Pyccrkas paszeosopnas peusb. Obwue
sonpocwl. Cnosoodpasosanue. Cunmarxcuc, Mockpa 1981.

2M. Kuraiiroponckasi, H. PozanoBa, A3wikogoe cyuwecmeosanue cogpemennozo 2opodica-
HUuHa: Ha mamepuane a3vika Mockewvt, Mocksa 2010.

’D. Crystal, The Cambridge Encyclopedia of Language. Second edition, Cambridge University
Press 1997, pp. 59, 64-65.

* Ibidem, PP. 265, 395-399.

>0. Bynseii, 3 apxisy oywi, Kuis 1999.
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Becs Bipiil € olHUM CYLIUIBHUM TaJiHAPOMOM (BipII-TIaJiHIPOMOH):

I mpasa, Hiu...

O-oxu ma axu...

Jlyooiceni 30pi,

Apomam nexcuoditl,

FOnv pomo...

@nroiou ckenv,

ma mops,

1 po3...

... I He oic0y nuxa,

A — muxo oui na sapmi...".

[Tpuknaau maniHIpoMiB aHTIIIMCHKOIO MOBOIO: dad, Anna, refer, sees, nun, deified;
@paszu: [ moam, Naomi, So patient a doctor to doctor a patient so. Taka CTpyKTypHa
rpa 3aCHOBaHa Ha crelu(IIHUX POHOJOTITUHNX OOMEKEHHSIX MOBH.

3a 10moMororo 3MiHU (POHOJIOTIYHOI CTPYKTYpH CIIIB 1 pedeHb (CKJIaJaHHs, Mo-
T, TIEpeCTaHOBKa, 3aMiHa) CTBOPIOIOTHCS PI3HOMAHITHI TaeMHI irpoBi MoBu. Of-
HI€I0 3 HAUTOMYJISIPHIIIUX ITPOBMX MOB B aHIJIOMOBHHUX KpaiHax € Tak 3BaHa Pig
Latin. CiioBa B 11iii “MOBi” CTBOPIOIOTHCS 3a JIONIOMOTOI0 (DOHOJIOTIUHUX TpaHChOp-
MaIliii: mepecTaHOBKHU Mepioi (POHEMH KOKHOTO CJIOBA HA KiHEIlb 3 BUKOPUCTAHHIM
3’€IHYyBaJIbHOI KOMOiHAIIIT TOJIOCHUX 3BYKiB @y [ei]. Hamp., anrmiiicbke peueHus She
likes to sing 6yne matu dopmy: Hesay ikeslay otay ingsay. HoBl ciioBa HE MarOTh 3Ha-
YEeHHsI, OHAK YTBOPIOIOTH a0CypAHI HAOOpH 3BYKIB JJIsi B)KMBAaHHS HICEHITHUIb 3
ITPOBOIO METOFO JJISI ITiTHATTS HACTPOIO.

VY Bimomomy amepukancbkomy (inbmi “The Nell” ronoBHa repoinst BAKOPUCTO-
ByBaJla TaKy TAEMHY MOBY JUIsSl CIIUUIKYBaHHS 31 CBOEIO CECTPOIO-OIM3HIOUKOIO, a T0-
TIM BOHA moyYaja ii BUKOPUCTOBYBATH W JIJis CIJIKYBaHHS 3 JOBKULIAM. Taki TaeMHI
IrpOB1 MOBH OITMCaH1 Ta MPOaHaII30BaHl B 6ararbox MoBax 1 KyibTypax (auB.: XKup-
MyHchKkui’, Sherzer®, bemr’).

AKTHUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBHIN Tpi ¥ kamamOypu. Ile onun i3 Haiimo-
IIUPEHIMNX 3aC001B CTBOPEHHS Cy0’ €KTUBHO-KOMiuHOTO edekty. KamamOyp (ppanir.
calembour — rpa ciiB) — cTuiicTHYHA (Pirypa, CTBOpEHa Ha OCHOBI BUKOPHCTAH-
HSl OMOHIMIB, oMorpadiB, MOBTOPIB CIIB Ta IXHIX KOMOIHAIIN 1 Monu@ikamii 13 mo-
JTIOHUM 3ByYaHHSIM Ta 0araTO3HAYHICTIO. 3a JOMOMOTOI0 KaraMOypy aBTop 37e¢01Tb-
IIOTO JIOCATAE KAPTIBIUBOT0, KOMIYHOTO e(heKTy. BUKoprCcTOBY€eThCS KamamOyp asist
Ypi3HOMaHITHEHHS I 30aradeHHs CTIIIIO B XYJAOXKHIH JliTepaTrypi, OpaTOPChbKOMY MHC-
TeTBI, KypHATICTHUI'’. TTOXOMIKEHHS CI0Ba MOB’SI3YIOTh 3 ITAIIMCHKHUM BHCIIOBOM
calamo burlare “xapTyBaTH 3a JONOMOTOI0 1epa”’, abo 3 Ha3Boro Mmicta KanemOepr,
Jie MEeIKaB nacTtop Belranm, sikuii ciaBUBCs xapramu. 3aco0aMu CTBOPEHHS Kajiam-
Oypy € moJriceMis CiB 1 CIIOJIYK; OMOHIMIsI PI3HUX THIIB, MOAI0HICTD CIIIB 1 CIIOJIYK 32
3By4YaHHSM (TTapOHOMAa3isl); TICEBJOCUTOHIMIsI, TICEBIOAHTOHIMIS; IOETHAHHS CHUHTAK-
CUYHUX TICEeBAO0JAepUBaTiB. JIOCTITHUKA HA3UBAIOTh OJHIEIO 13 O3HAK KajmamOypy pi3-
K€ OI[IHHE MPOTUCTABIICHHS €JIEMEHTIB, 110 OOITPYIOTHCS, MPUYOMY TIEPIIY TO3HUIIIO
00ifiMa€e MO3UTHUBHO OI[IHIOBAHUN KOMIIOHEHT, a IPyTr'y — HEraTHBHHIA''.

¢ K. Masnsk, Arywma, Tepuomins 2010.

"B. M. KupmysHckuit, Hayuonaiwnwiii a3vlk u coyuaivHole ouarexmot, Jlenunrpan 1936.

8J. Sherzer, An areal-typological study of American Indian languages north of Mexico, Amster-
dam, Oxford 1976.

°P. Benn, Coyuonunesucmuxa: yeau, memooul u npobiemvl, iep. ¢ anr1., Mocksa 1980.

10 Crognux mponie i cmunicmuunux ¢ieyp, ar.-yxi. B. ®. CeatoBens Kuis 2011, c. 90.

0. CeniBanosa, Jlinesicmuuna enyuxionedis, Ilonrrasa 2011, c. 219.
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VY komenisx B. Hlekcmipa KanaM6yp 4acTO 3aCHOBaHU Ha KOHBepcu pO34JIEHY-
BaHHI CJIiB 1 (ppa3eon0r1qHHX 3BOpoTiB. [ kanmamOypiB BUKOPHUCTaHI1 MPi3BUIIIA MEP-
COHaXIB, Ha3BH JiTep andaBiTy TOIIO.

VY komenisx Mapui 3ycunns koxauwns, Binozopcwki scapmisnuyi ta bacamo ea-
nacy 3 Hiwoeo HapaxoByemo Omm3bko 400 mpukinaniB kamamOypy. Lle malickmamHi-
IIUH TPUIOM CTBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy B TEKCTI nepekiany. YacTka nepeaaHo-
ro kanamOypy npubnuzno cranoButh 30 %. Y komenii Mapui 3ycunna koxanus OnuH
13 HAmpoCTImMHUX KamamMOypiB 6a3y€eThCsl HA OMOHIMAaX — IMEHHHKOBI base (“Hu3”
1 OTHO3BYYHOMY MIPUKMETHHUKOBI hase (‘“HerigHuM, miIIui”):

Armado. 1 do affect the very ground, where he shoe, which is baser, ...doth tread
(Act 1, Scene 2).

Apmaoo. 51 n00110 HABITH IPYHT (XOY 11€ HU3bKHM MpPEeAMET), 10 Tomye ii yepe-
BUK, TIPEJMET 1€ HIKUIHMI, 00 HOro CrpsMOBYe ii HOTa, IO € BXE 30BCIM HU3BKUM
npenmerom ([is 1, Crena 2).

I'py cniB 3a3Buyaii nyxe BaXKo nepeaard. Bona € Tum 3acobom, y mporeci Bij-
TBOPEHHS SIKOTO HallyacTille TPaIUISIOThCA BTpaTH B epekiaai. Hapenemo npuknan
TaKoi BTpaTu:

Moth. ...Signior Costard, adieu.

Costard. My sweet ounce of man’s flesh, my incony Jew! (Act 3, Scene 1).
VY 1poMy NMpUKIIai rpa NoOyI0BaHa Ha CIIB3BYYHOCTI ciiiB “adieui ““J ew”12

[lepekiiaayeBi HEe BIAIOCS MEPEIATH ii:

Memenux. .. Ilpomaii, JloBGemiko-nane!

Josbewra. Cononkwii Bin mmarok! JlykaBctBo HespiBHsHHE! ([ist 3, Cuena 1),

Ha sickpaBuii kanamOyp Harparisiemo B Tparefdii B. Illekcmipa [amiem y niepe-
kiani JI. ['pebinku:

Knanyco, s 3a kpacy ne 0bato, nati,

L1]o 3600icesoni6 6iH, HaA Hcab, Ye NPasoa;

I npasda, wo na ycanw, i Hcanw, Wo npasoa;

36opom nesepabuuil, Hy, ma boe i3 num.

A 06itidyco 6e3 npasuit KpacHOMOBCMEA.

Bioomo nam, wo 36001cesonie 6in,

Tenep 3natioiM RPUYUHY Yb0O2O YUHY.

3Hatidimo cebmo YuH 11020 NPUYUHU,

Yu nax saxum dice YUHOM 6iH CRPUMUHUGCH™

KanamOyp 9acTo € 0cCHOBOIO MpHKA30K 1 MPUCIIB’iB: A friend in need is a friend
indeed; East or West, home is best; Forewarned is forearmed. B ykpaiHCBKi!i MOBI:
Tu tiomy npo Tapaca, a 8in mobi — nismopacma, Ilomobuna Mapycs ma mobozo Ilempy-
¢, ma wo ckaxce mamycs; Caxuii maxkuii Ilanmeniti, a éce-maxu — eecenitl. KamamOyp
BIIaCTHBUI CKOpoMOBKaM: Peter Piper picked a peck of pickled pepper, A peck of pickled
pepper Peter Piper picked; If Peter Piper picked a peck of pickled pepper. Where s a peck
of pickled pepper Peter Piper picked? Don t trouble trouble; Till trouble troubles you.

B ykpaincekiit MoBi: Jlemis copobeys uepes bezsepxuil xaigeyb ma 6Xonus 2opo-
Xy be3 uepgomoxy, 6e3 uepsomoyunu, 6e3 npavepeomoyunU ma u nypx — Noiemis;
IIpasoa, wo mu xoounu dewjo i cymopuiu npo wo, MiNbKU Koau 5 Xo4 ujo abo abo-
Wo, mo Hexatl MeHi KazHa-ujo — om wo, a He mo wjo! A eu we xasxceme, wob s mam
wo-wo abo abowo, bys cobi yebep — nepeyebpuscs, mag dimu yebpeuama — ne-
peyebpenama.

2W. Shakespeare, The great comedies and tragedies, London 1999.
BB. [ekcnip, Teopu ¢ 6 m., Kuis 1985, 1. 4, ¢. 215.
“Tam camo, c. 78.
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VYV XynoKHbOMY TEKCTI 3a3BUYail MPUCYTHs Oararo3HauHiCTh. BUKOpUCTaHHS
CTWJIICTUYHUX TpomiB (MetadopH, ajeropii, ipoHii TOILIO) CHpHs€ BUHUKHEHHIO Jie-
KUTBKOX IHTEpIpeTaliil y Mexax OZHOTO KOHTEKCTy. HeoaHO3HauHICTh BUCIIOBIIO-
BaHb YBa)XAETHCS HEB1J €MHOIO YACTHHOIO XYJIO0XKHbOI MOBH Ta 11 IHTEepIIpeTalii.

KanamOyp BuOynoByeThcsi Ha HEBiANMOBIAHOCTI (popmu i 3HaueHHsS. CIIOBO 4
(dpa3a BKHUBAIOTHCA TaK, IO MpsIME 3HAUEHHS MOPOIKYE BTOPUHHE MeTa(opuyHe
3HA4YEHHS. BUIbIIICTh AUTAYMX 3araJloK MatoTh 1I0 pucy: Who crosses the river twice
and is still not clean? — A dirty double-crosser.

3a3HaunuMo, 1110 B MOBHIH{ I'pl OJTHOYACHO MOXE BXKUBATHUCS JIUILIE OJIUH BU/I JCBI-
arii. Skmo Mu 3ait0eM0O (POHOJIOTIYHY CUCTEMY, TpaMaThKa W JICKCHKa IMOBUHHI 3a-
JIMIIATUCS CTa0lTbHUMU; 3MIHIOIOUM TpaMaTU4HI YU JICKCUYHI CTPYKTYpH, HE BapTO
TOpKaTHCcst BUMOBH. Lle myke BaxIIMBO, M03asiKk MOBa BTPATUTh 3aTHICTh MepeiaBa-
TH 1HoOpMallito ¥ cama ifest rpu Oyje BTpaueHa'’.,

VYBaxaeThcs, 110 MU rpaeMo 3 (popmMamMu MOBH JIJIsl TIJCUIICHHS BUPA3HOCTI Yd
JUIs CTBOpPEHHS KoMiuHOTO edexry. Komiunuii eexr € HalloueBUIHIIIMM BHUSIBOM
MOBHOI rpu. Bigomo Oararo Bu3HaueHb KomiuHoro. B. Ilpomm'¢, Hamp., moB’s3ye
MOHSTTS KOMIYHOTO 3 BIAXWICHHSM Big HOpMu. M. baxTtin'” i #i0ro mociiqoBHUKA
CTBEPIKYIOTh, 110 KOMIYHE — I1¢ TaKe BIAXUJICHHS BiJl HOPMH, IO Bi/IITOBIIa€ JBOM
ymMoBaM: 1) mMpU3BOAWTH O BHHUKHEHHS JBOX 3MICTOBUX IUIAHIB; 2) HI JJiA KOTO
B MIEBHUN MOMEHT He € HeOe3neunuM. [IeBHUIT BUT MOBHOI TpH, METOIO SIKOT € CTBO-
PCHHSI KOMIYHOTO e(eKTy, Ha3uBaEThCss MOBHHMM >kapToM. B. CanHikoB!® Bu3Hauae
MOBHHI KapT SIK MOBHY HETOYHICTb, 3yMHUCHE JOIYIIEHYy MOBIEeM. MoBHa rpa 3a
CBOEIO CYTTIO 3a3BHUal 3BENTUUY€E CBill 00’ €KT, a MOBHHUH KapT, HABMAaKH, — JHUCKpe-
TTUTYE.

3ayBakKMMO, 110 HE KOKHHM kKapT, 10 CJIOBECHO BUPAKECHUI, € MOBHUM. JlOCTiI-
HUKH PO3PI3HSIOTH *KapT MpeaMeTHui 1 BmacHe MoBHui. T. I'pimina'® 3a3nauae, 1o
B MOBHOMY >KapTi MOBHa (pOpMa HE MOPYIIYETHCS, CHHOHIMIUHI 3aMIHU HE JIOITYCTH-
Mi, 1, SIK IPABUJIO, JKapPT HE MepeaaeThes 3acodamu iHozeMHoi MoBw. JI. Kpicren? Ta-
KOX yBakae, 110 MOBHA I'pa B KOMIYHHUX TBOPAX PIJIKO J0JIA€ HAllIOHATbHI KOPAOHHU.

MoBHUH KapT € BaXJIMBUM BUSBOM MOBHOI I'PH, METOIO SIKOI € HE TUIBKH PO3-
Bara. 3a JIONOMOTOIO JKapTy MOXKHA 3aByaJllOBaTH MOBIIOMJICHHS 1 BUPA3UTH MPUXO-
BaH1 HaMipH, MO-HOBOMY MepeaaTH TyMKH, 3aTaiTH HEBINIacTBO. [HOAI HABITH MOX-
JMBa 3aMiHa MOHS T, 033K MOBHUH )KapT BUKOHYE NIEPEBaXHY OUTBIIICTh (PYHKIIN
MOBHOI I'pH.

V3sBIIK 32 OCHOBY (DYHKIIIT MOBHOTO KapTy, MPOMOHYEMO KJIacH(iKaIlio MOB-
HOI TpH 3a HaMipaMH:

1. I'pa-ipoHis (3 METOIO IUCKpenuTalii 300paKyBaHOro): a) rpa-catupa (Hera-
THBHE CTaBJICHHA JI0 00’€kTa); 0) rpa-ryMop (IpyKHE CTABIICHHS JI0 TPEaMeETa Io-
BiJIoMJIeHHS). 2. MoBOTBOpYa rpa (MOILIyK HaHOUIbII SICKpAaBUX CIIOCOOIB BUPa3UTU
TYMKY, 3alIOBHEHHS JIaKyH y cUCTeMi MOBH). 3. ['pa K JIIHIBICTUYHUN €KCIIEPUMEHT
(motryk 3Ha4€Hb MOBHOT OJMHHUIIL, TIEpEBIpKa MOBHOI 37JaTHOCTI OCOOMCTOCTI, 1H/IH-
BiJlyaJbHUX ySBJIEHb PO MOBY TO1I0). 4. I'pa sk 3aci0 po3Baru i caMOCTBEPIKECHHS.

5D. Crystal, Language Games, Harmondsworth, England 1980.

$B. d. llponn, [Ipobremvr komusma u cmexa, Caukr-IlerepOypr 1997.

"M. BaxTuH, IIpobrnema mexcma 8 tuHeUCIIUKE, DUIOLOSUU U OPY2UX 2YMAHUMAPHBIX HAYKAX.
Onvim ghunocogpcroco ananuza, Mocksa 1979.

8B. 3. CaHHUKOB, Pycckuil sa3vlk 6 3epKkaie s3u1ko6ou uepul, Mocksa 1999, c. 26.
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B. CannikoB?' mojae kiacugikaiiro MOBHOI I'pH, B3SIBIIH 32 OCHOBY 0araropis-
HEBUH XapakTep MOBH. BiH po3misiae BUNa k1 MOBHOI rpH y (pOHETHULI1, MOP(OIIOTii,
CUHTAKCHCI Tomo. JIOCTIAHUK CTBEPUKYE, MO KOKHUN rpamMarmdHui 3aci0, (oHo-
JIOTIYHUNA TTPUHIIUATI MOXe OyTH BUKOPUCTAHUMN K MEXaHi3M 3/IIHCHEHHS MOBHOT TPH.

Y po3MOBiI MOBHA I'pa BUCTYNA€ SIK 3aci6 komiuHOro. Ii BXKHBAaIOTH I TOTO,
11100 BUKJIMKATH MOCMIIIKY, CMIX, CTBOPUTH TapHUI HACTPIN YK IpOHIYHE CTABJICHHS
10 nosigomiieHHs. OJTHaK, OKpIM KOMIYHOI (DyHKIII1, TaKa rpa BUKOHYE 1€ i eMOTHB-
HY (€KCTIpEeCHBHY) (PYHKIIIIO.

[IparMaTHyHa peaizallii MOBHOI I'PH Pi3HOMAaHITHA. [i BUKOPHCTOBYIOTh JUIs
MOKBaBJIEHHsT O€Ciy, TOYHIIIOI Tepenadi JyMKH, 00pa3Hoi i BUpa3HOi pemnpe3eH-
Taiii moBigoMiieHHs. CTBOPEHHIO MOBHOI TpH CITyTYIOTh! 1. Hepmbpacmqﬂl HO-
MiHaiii (BUKOpPHCTaHHS MeTadOpUYHUX 3HAUEHb CJIB, JIITEpaTypHUX acollaii
TOIIO: Oumu yonrom — to throw oneself at smb's feet;, nimu 3 npomseHymoro pykor —
to go to smb with cap in hand). 2. BukopuctaHHs CIIiB 3 1HITAM JICHOTaTUBHUM 3Ha-
YEHHSIM JUI €KCIIPECUBHOCTI MOBIIOMIICHHS: XaIyna / anapmamenmu (npo 36UtatiHy
keapmupy) — hut / accommodation unit (apartment). 3. MeTOHIMIYHA KOHKpETH3a-
1is ¥ reHepaizaiis (a) 300paxeHHs 32 KOHKPETHOIO €10, AeTailTo: byoew eycmu?
(nunococumu) — Will you hoover? 0) y3araabHEHHS, KOHKPETH3AIlis KOJH 3BUYAK-
HE SIBHIIE, Jisl OMMMCYETHCS SIK COIlialbHO-3Hauyme: Kynue anapamypy? (Hamp., po
KymiBito nipacku) — Did you buy equipment? (an iron)). 4. Po3MOBHI TTOpiBHSHHS
(cmamu wepgonum ax menegonna 6yoka (3a uep8oHUM KONbOPOM menedhoOHHUX OYOOK
vy Benukobpumanii) — to be as red as call-box). 5. 3BOPOTHICTH TpPOIIiB (BUKOpPHUC-
TaHHA MeTahopudHuX emiTeTiB): A sax pyina — I am like a ruin. 6. llutyBanus (BU-
KOPHCTaHHS IUTAaT 3 XYyJAOXKHIX TBOPiB, miceHb, agopusmin). Lleit mpuitom 3acHOBa-
HUH Ha CTIUTFHOMY KYJIBTYPHOMY JOCBi/Ii. SIKIIIO BiH BiICYTHIi, MOBIIEB1 HE BIACTHCS
JOCATHYTH OakaHoTO cTuiicTuuHoro edekry. 7. KanamOyp (Po3MoBHMiT kamaMmOyp
BUpakae OakaHHsS MOBIIS NOXKAPTYBAaTU: Bin eapho epae na posui, cnpasdicHii posi-
nicm (3amicmo nianicm). 8. IlapoHimiuHa aTpakiis (kagamOypHO MOXKYTh Y>KHBAaTHCS
MOBH1 OMOHIMU, oModopmu, naponimu). 9. [loegHaHHS PI3HUX NPUIOMIB MOBHOI I'pU
(Y peasbHOMY KHMTTI OKpeMi MPUHOMHU HE (PYHKLIOHYIOTH 130JIbOBAaHO. 3a3BUYAid
MOBHH ’kapT Y MOBHA Tpa MOPOKYIOTh JKapT YU TPy y BIAMOBI/Ib, 3a7Ty4arOuu pi3-
Hi npuiiomun)*. HaBeZeHa cxema JOCUTHh MOBHO XapaKTepU3y€e SBHUIIEC MOBHOI T'pH.
Bona, 3BuuaiiHo, He yHiBepcalibHa, OCKUIBKH B35TO 32 OCHOBY JIMIIIE TPOIH U (irypu.
SIKIII0 B3SITU 32 OCHOBY 1HIIMIA IPUHIIUIL, TO U KJacudikailist OyJie 1HILIOO.

OTxe, MOBHaA Tpa Ma€ KpeaTUBHUI XapakTep 1 3aCHOBaHa Ha TBOPYil 37aTHOCTI
i{HIMBiza BUKOPHCTOBYBATH MOBHI 3aco0H. [1 (heHOMEH JEeMOHCTpYE CITiBBiZHOIIEH-
HSL MOBHOTO CTAaHJApTy i BIAXWJIEHHS BiJl HbOTO, KOPEJALII0 HOPMATUBHOIO i He-
HOPMATHUBHOTO Y BUKOPUCTaHHI MOBHUX OJIMHUIIb. 3alTpOrpaMOBaHmii €(peKT MOBHOI
I'pU — €CTETUYHUH BIUIMB HA PELUIIIEHTA, METa — JIOCSTHEHHSI KOMIYHOTO €(EeKTY.

MoBHa rpa TOPKaeThCs yCiX PIBHIB MOBH 3aJIe)KHO BiJ MOTEHIIIHOI 3AaTHOC-
T1 MOBHUX OJIMHMIIH JIO PI3HOI 1HTEPHpETAIlii, a TAKOXK BiJ JIIHTBOKPEATUBHOTO, JIIHT-
BOKPAiHO3HABYOTO MHCIICHHS 1HAUBIAA. SKIO HAEThCS PO XyT0XKHINA TEKCT, TO CIIy-
T'YIOTh CTBOPEHHIO MOBHOI TP BCl CEMAaHTUYHO 3HAUYMMI aCTIEKTH MMOOYIOBU TEKCTY.

VY mporeci nepekiiaay MOBHOI I'py HEOOX1THO BpaXOByBaTH HalllOHAJIbHY CIIELHU-
¢biky Hapony-penumienTa. [luTanns, sk yHUKHYTH Y BIITBOPEHHI BTpaT HA BCIX MOB-
HUX PIBHSX, TOTPeOye MOJATBIINX HAYKOBUX CTY/IIH.

21 B. 3. CAaHHHUKOB, YKA3. UCMOYHUK, C. 241,
2 Pyccrast pazeosopuas pedv: @onemuka, mopgonocus, nexcuka, scecm, ots. pea. E. A. 3ewm-
ckas, Mocksa 1983, c. 172-211.



